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Цель представляемой работы – выявить степень идентичности образа Э. Пуаро в детективах А. Кристи и различных экранизациях в британской (родной оригиналу), американской (родственной) и русской культурах (неродственной). Центральный вопрос состоит в оценке интерсемиотических трансформаций, реализованных «оппозицией “истинного – ложного”» [Гарбовский: 101]. Эта тема представляет периферию переводоведения, но обладает актуальностью в условиях развитой киноиндустрии. В то время как «различные принципы переводческой этики заложены в многочисленных декларациях и манифестах, которые принимались различными организациями на протяжении ХХ в. и в начале века нынешнего» [Чайковский: 232], этика интерсемиотического перевода остается неразработанной, допуская волюнтаристские интерпретации произведений литературы в кино.
Пуаро, гений сыска в литературном мире, оказался востребованным в театре, кино, мультипликации, компьютерных играх, являя перспективный объект исследования как результат многочисленных опытов интерсемиотического перевода, внутри- и межъязыкового.
Анализ охватывает 85 фильмов с амплитудой в 90 лет, опосредованных категориями «времени и пространства как сущностных характеристик перевода» [Лысенкова, Чайковский:147].
Актерские реализации образа Э. Пуаро отражают вариативность трансмутации и неидентичность литературному персонажу А. Кристи, обнаруживают разное отношение кинопроизводителей к оригиналу. Причины этого требуют тщательного исследования и пополняют теорию новыми аспектами диверсификации смысла – в интерсемиотическом переводе.
Характеристики внешности Э. Пуаро (щегольская одежда, небольшой рост, яйцеобразная голова, пышные усы, зеленые глаза) и поведения (педантизм, тщеславие, сочувствие) в купе с мощным интеллектом подчеркивают его неординарность. 
Британские экранизации взаимно неидентичны. При эквивалентности поведенческого стереотипа О. Тревор («Alibi», «Black Coffee», «Lord Edgware Dies» 1931-1934 гг.) отличался от оригинала высоким ростом и отсутствием усов, главной приметы «маленького бельгийца». П. Устинов («Death on the Nile», «Evil under the Sun», «Thirteen at Dinner», «Dead Man’s Folly», «Murder in Three Acts», «Appointment with Death» 1978‑1988 гг.), следуя пластике персонажа (наклон головы, походка), не смог соответствовать оригиналу по внешним данным. Наибольшее признание зрителей заслуженно получила работа Д. Суше («Agatha Christie’s Poirot» 1989‑2013 гг.), перенесшего на экран все особенности героя и создавшего эталон Пуаро в кино. Воплощенный Дж. Малковичем образ («The ABC Murders» 2018 г.) отличался от оригинального типажа внешне (формой усов, бородой, лысиной, в целом напоминая В.И. Ульянова/Ленина) и характером (крайней безэмоциональностью и отсутствием сочувствия к жертвам) в связи со сменой жанровой специфики – преобразованием детектива в триллер.
Экранизации США трансформировали образ столь существенно, что уместно говорить о его деформации. «В результате преломления ИТ в процессе экранизации создателями кинопроизведения авторская идея оказывается частично девальвированной» [Филиппова: 209]. Т. Рэндалл («The Alphabet Murders» 1965 г.) наделил Пуаро обильной жестикуляцией, нелепой мимикой и спортивными навыками, которые в совокупности со стилистикой гротеска разрушили оригинальный образ. В осовремененном Пуаро А. Молины («Murder on the Orient Express» 2001 г.) распознать литературный персонаж затруднительно, что закономерно вызывает отрицательную реакцию зрителей. В интерпретации К. Брана («Murder on the Orient Express» 2017 г.) «маленький бельгиец» выше среднего роста, бородат, голубоглаз, спортивен, но поведенчески близок к созданному А. Кристи типажу. 
В британско-американском проекте А. Финни («Murder on the Orient Express» 1974 г.) многими зрителями и кинокритиками признан образцом Пуаро по внешнему облику, манерам и психологическому портрету.
В русскоязычных экранизациях стремление к близости с оригиналом очевидно. Эквивалентное оригиналу главных черт персонажа А. Равиковичем («Загадка Эндхауза» 1989 г.) можно оценить как полноценное воссоздание образа. Версия К. Райкина («Неудача Пуаро» 2002 г.) наделяет Пуаро большей эксцентричностью и эмоциональностью, большей амплитудой движений, отражая влияние личности актера на создаваемый образ.
Образ Пуаро разносторонне трансформируется в результате экранных реализаций творчества А. Кристи: изменяются внешний облик героя, его вербальные стереотипы, поведенческие характеристики. Эти трансформации вызваны прагматической адаптацией к изменяющимся нормам вербального и невербального поведения, а адаптация к национальным речевым и поведенческим стереотипам – лингвокультурной апроприацией. Представленные выше факты диверсификации образа (от незначительных трансформаций до искажений) обусловлены влиянием лингвокультуры, семиотикой кино, мультисубъектностью интерсемиотического перевода и амплитудой диахронии. Значительно в данном аспекте и отсутствие критериев качества интерсемиотического перевода, составляющего незавидное отличие от этических норм художественного перевода 
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